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L 12:1

fil - 12:1Samuer dui Yiselie zhongrén shuo, nimen xiang wo sus qit de, wo yi yingy
un le, wei nimen li leyi ge wang.
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fi = 12:TAnd Samuel said unto all Israel, Behold, | have hearkened unto your voice in
all that ye said unto me, and have made a king over you.

fi_I= 12:1Sauel said to all Israel, "I have listened to everything you said to me and have
set a king over you.

#E 12:2

fil b 12:2Xianzal ysu zhe wang zai nimen gianmian xing. wo yi nidn ldo fa bai, wode
érzi dou zal nimen zheli. ws cong younian zhidao jinri dou zai nimen gianmian xing.
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i = 12:2And now, behold, the king walketh before you: and | am old and
grayheaded; and, behold, my sons are with you: and | have walked before you from my
childhood unto this day.

fi I 12:2Now you have a king as your leader. As for me, | am old and gray, and my,
sons are here with you. | have been your leader from my youth until this day.
#E 12:3

fi - 12:3Ws zai zheli, nimen yao zai Yehéhua hé tade shou gao zhe miangian gei
o zuo jianzheng. wo dus gus shui de nig, giing guo shui de li, gqifu gus shui, nie dai gu\zl
shui, cong shui shou li shou gus huilu yin érydn xia ne. rud you, wo bi changhuan.
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il - 12:3Behold, here | am: witness against me before the LORD, and before his
anointed: whose ox have | taken? or whose ass have | taken? or whom have | defrauded?
whom have | oppressed? or of whose hand have | received any bribe to blind mine eyes
therewith? and | will restore it you.

fil I 12:3Here | stand. Testify against me in the presence of the LORD and his
anointed. Whose ox have | taken? Whose donkey have | taken? Whom have | cheated? Whom
have | oppressed? From whose hand have | accepted a bribe to make me shut my eyes? If If
have done any of these, | will make it right."

#12:4

fi I 12:4Zhongrén shuo, ni weicéng qifu women, nie dai women, ye weicéng cong shuf
i shou li shou guo shénme.
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Ml 12:4 AT —REIE: AW RABH RS E s 8 AT, IREABH 2.
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Mk 12:4 ARAUE: "IRAR G IAAIRAT, EREAT, ARG MEM AT BBOIAETARG. "

fil = 12:4And they said, Thou hast not defrauded us, nor oppressed us, neither hast
thou taken ought of any man's hand.

fil_I- 12:4"You have not cheated or oppressed us," they replied. "You have not taken
anything from anyone's hand."

#E12:5

i - 12:5S&mier dui tamen shuo, nimen zai wo shou Ii méiysu zhdo zhe shénme, yo
[u Yehéhua hé tade shou gao zhe jinri wéi zheng. tamen shug, yuan ta wéi zheng.
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fil_ - 12:5And he said unto them, The LORD is witness against you, and his anointed is
witness this day, that ye have not found ought in my hand. And they answered, He is witness,

i = 12:5Samuel said to them, "The LORD is witness against you, and also his
anointed is witness this day, that you have not found anything in my hand." "He is witness,"
they said.

#E12:6

fi |- 12:6Samuer dui baixing shug, cong gian Ii Moxi, Yalun, you ling nimen liezi chaj
Aiji di de shi Yehé¢hua.
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fil = 12:6And Samuel said unto the people, It is the LORD that advanced Moses and




Aaron, and that brought your fathers up out of the land of Egypt.

fil_I= 12:6Then Samuel said to the people, "It is the LORD who appointed Moses and
Aaron and brought your forefathers up out of Egypt.

#k 12:7

i b 12:7Xianzal nimen yao zhan zhu, deng wo zai Yehéhuda miangian dui nimen jia
nglun Yehéhuda xiang nimen hé nimen liezi sus xing yiqie gongyi de shi.
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fil_ I 12:7Now therefore stand still, that | may reason with you before the LORD of all
the righteous acts of the LORD, which he did to you and to your fathers.
fil I 12:7Now then, stand here, because | am going to confront you with evidence
before the LORD as to all the righteous acts performed by the LORD for you and your fathers,

#E 12:8

it 1= 12:8Cong qian Yage dao le Aiji, houlai nimen liezti ha qgia Yehéhud, Yehéhua jid
chaigian Moxi, Yalan ling nimen lieza cha Aiji, shi tamen zai zhe difang juzhu.
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il - 12:8When Jacob was come into Egypt, and your fathers cried unto the LORD,
then the LORD sent Moses and Aaron, which brought forth your fathers out of Egypt, and
made them dwell in this place.

fi |- 12:8"After Jacob entered Egypt, they cried to the LORD for help, and the LORD
sent Moses and Aaron, who brought your forefathers out of Egypt and settled them in this
place.

#E 12:9

fil - 12:9Tamen que wangji Yehéhua tamende shén, ta jiu ba tamen fu yu Xiasuo jia
ng jun Xixila de shou li, hé Feilishi rén bing Moye wang de shou li. yashi zhexie rén chang |
ai gongji tamen.
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fi - 12:9And when they forgat the LORD their God, he sold them into the hand of]
Sisera, captain of the host of Hazor, and into the hand of the Philistines, and into the hand of
the king of Moab, and they fought against them.

fil_I= 12:9"But they forgot the LORD their God; so he sold them into the hand of Sisera,
the commander of the army of Hazor, and into the hands of the Philistines and the king of|
Moab, who fought against them.

#k12:10

fil - 12:10Tamen jiu ha gid Yehéhua shuo, women li i Yehéhug, shifeng balihé Yas
italy, shi you zui le. xianzai giu ni jit women tucli choudi de shsu, women bi shifeng ni,
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fil = 12:10And they cried unto the LORD, and said, We have sinned, because we have
forsaken the LORD, and have served Baalim and Ashtaroth: but now deliver us out of the handj
of our enemies, and we will serve thee.

fit_ - 12:10They cried out to the LORD and said, 'We have sinned; we have forsaken
the LORD and served the Baals and the Ashtoreths. But now deliver us from the hands of our]




enemies, and we will serve you.'

# L 12:11

il 12:11Yehéhua jiu chaigian yé lu ba |1, b1 dan, Yefuta, Samier jit nimen tuoli si
wéi choudi de shou, nimen cai anran jazhu.
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il - 12:11And the LORD sent Jerubbaal, and Bedan, and Jephthah, and Samuel, and
delivered you out of the hand of your enemies on every side, and ye dwelled safe.
it - 12:11Then the LORD sent Jerub-Baal, Barak, Jephthah and Samuel, and he
delivered you from the hands of your enemies on every side, so that you lived securely.
#k12:12

i 12:12Nimen jian Yamén rén de wang né xia lai gongji nimen, jit dui ws shuo,
omen déng yao yi ge wang zhili women. qishi Yehéhuda nimen de shén shi nimen de WVZI
ng.
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i - 12:12And when ye saw that Nahash the king of the children of Ammon came
against you, ye said unto me, Nay; but a king shall reign over us: when the LORD your God
was your king.
fi - 12:12"But when you saw that Nahash king of the Ammonites was moving against
you, you said to me, 'No, we want a king to rule over us'--even though the LORD your God
was your king.
#k 12:13
i1 12:13Xianzai, nimen sud qid sud xudn de wang zai zheli. kan ng, Yehéhua yijing
wei nimen |1 wang le.
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fil_ I 12:13Now therefore behold the king whom ye have chosen, and whom ye have
desired! and, behold, the LORD hath set a king over you.

filt - 12:13Now here is the king you have chosen, the one you asked for; see, the
LORD has set a king over you.

#12:14




i - 12:T4Nimen rud jingwei Yehehug, shifeng ta, ting cong tade hug, bu weéibel tade
mingling, nimen hé zhili nimen de wang ye dou shuncéng Yehéhua nimen de shén jiu hdo
le.
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i 12:141f ye will fear the LORD, and serve him, and obey his voice, and not rebell
against the commandment of the LORD, then shall both ye and also the king that reigneth
over you continue following the LORD your God:

fil I 12:141f you fear the LORD and serve and obey him and do not rebel against his
commands, and if both you and the king who reigns over you follow the LORD your
God--good!

#k 12:15

# L 12:15Tangruo b ting cong Yehehua de hug, wéibei tade mingling, Yehéhua de
shou bi gongji nimen, xiang céng gian gongji nimen liezi yiyang.
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Mo —FE
= 12:15But if ye will not obey the voice of the LORD, but rebel against the

commandment of the LORD, then shall the hand of the LORD be against you, as it was against
your fathers.

fi 1= 12:15But if you do not obey the LORD, and if you rebel against his commands,
his hand will be against you, as it was against your fathers.

#E12:16

il 12:16Xianzal nimen yao zhan zhuy, kan Yehéhud zal nimen ydngian yao xing yi
jian da shi.
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filt - 12:16Now therefore stand and see this great thing, which the LORD will do
before your eyes.

fit - 12:16"Now then, stand still and see this great thing the LORD is about to do
before your eyes!

#k12:17

fit b 12:17Zhe bu shi gé maizi de shihou ma. ws giigao Yehéhug, ta bi da léi jiang

yt, shi nimen you zhidao you kan chg, nimen qgiu |1 wang de shi shi zai Yehéhuda mianqia




n fan da zui le.
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fi - 12:171s it not wheat harvest to day? | will call unto the LORD, and he shall send
thunder and rain; that ye may perceive and see that your wickedness is great, which ye have
done in the sight of the LORD, in asking you a king.

fil - 12:17Is it not wheat harvest now? | will call upon the LORD to send thunder and
rain. And you will realize what an evil thing you did in the eyes of the LORD when you asked
for a king."

#E12:18

fi - 12:18Yushi Samuer giugao Yehéhug, Yehéhua jiu zai zhe ri da l¢ijiang yu, zhong]
min bian shén jupa Yehéhua hée Samuer.
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R 12:18 W /R 7 B, EERUEARITE W ERAN LB RIREFHH,




b 12:18 BRI AR AN . & HERAAE R R PR . ARRRERERANAE . SHtEH.
i 12:18 TR R A A, BRANAE AR IX H AT 5 B R, AR 1 2kl R AR HR AN A A
1HH.

i I 12:18So Samuel called unto the LORD; and the LORD sent thunder and rain that
day: and all the people greatly feared the LORD and Samuel.

fit £ 12:18Then Samuel called upon the LORD, and that same day the LORD sent
thunder and rain. So all the people stood in awe of the LORD and of Samuel.
#k 12:19

i 12:19Zhong min dui Samuer shud, gia ni wei parén men ddogao Yehéhua nide
shén, miandé women siwang, yinwei women qiu li wang de shi zheng shi zui shang jia zuj
1 le.

A 12:19 AR 0 TV ANAATIRG & KB FAREIH, R IRATSETS, BRI ER
. ERAERM—VIgE B 7 — 1R E. |

Wb 12:19 AR E B RN N ERFIRARE) #iRE e, SR IATAET, BOAAT
NHCERIEWE, AR —VEE O8N 7 X —FE%HE. 7

B 129 AR R [TE N IRA TR B E— IR MEE Y, RS IRA14E. IAEIRATHIE,
FATERAL R TR EIngE. |

L 12:19 ARG R B “O9IRATTATARIE | ZAIRIRA T A0 1M | R 9 FATIZ R
LANE, e NEeRRES 7. 7

R 1219 FOHMER R U TR IRBIAN AT SR EFARBIR T, BMEIRAISE T, BIAEIRAT
—YJaREZ b, 30T — AN REANERE ERgRL .

b 12:19 HEEE B RN RER R4 dRAETs. KR E THmIE T IR

Mk 12:19 AREEERERE U IRV R — IR, SefgdRAIBE T, BN
IR ER S, ERFEEINFET. "

fil = 12:19And all the people said unto Samuel, Pray for thy servants unto the LORD

thy God, that we die not: for we have added unto all our sins this evil, to ask us a king.
fil = 12:19The people all said to Samuel, "Pray to the LORD your God for your

servants so that we will not die, for we have added to all our other sins the evil of asking for a
king."
#E 12:20




fil - 12:20Samuer dui baixing shuo, buyao jupa. nimen suiran xing le zhe ¢, que buy
ao pianli Yehéhug, zhiyao jinxin shifeng ta.

il 12:20 MBFEX NG & TAZARAA; ARATRS/T TR — VIR T, R AR W B K 1E 3,
hS R IR =11

el 12:20 MBFEX NS “ANZRMA D BARURIIAT TR — V0%, RRA AR E A RBEER
M, B —ODH A,

b 12:20 Wb H-3E: [AZEE Y BRIV X&EE, EATET EF, REROLERM.

il 12:20 BFE AR TS “ANEEA, URITEREMEE 1, BV T WETEE, V)

ANATE T
b 12:20 MRS AR Y [ARNIALE: ARATERE T X — V9T, HkAZEa® b,
RIME 4L BT

R 12:20 BEEEL SRR VAT IGE SR . RV B NER AR RO IR

il 12:20 WeERE Ak AR ARITRAT T IXE, AR EEAE, RERLO
H 2.

fit = 12:20And Samuel said unto the people, Fear not: ye have done all this
wickedness: yet turn not aside from following the LORD, but serve the LORD with all youn
heart;

fill = 12:20"Do not be afraid," Samuel replied. "You have done all this evil; yet do not
turn away from the LORD, but serve the LORD with all your heart.

# Lk 12:21

il 12:21Ruo pianli Yehéhua qi shincéng na bunéng jit rén de xa shén shi wayi
de.

fCE 12:271 Al ) Jo 7 A BESR R RE 254, BT 2 R 25

il 12:271 A ERAI T, LIBREIRLL R EHIEE, BOVEAIARSER, X NKH 4
ab, WARERA

bk 12:21 AZER R (R BB LUGE)  MATABEFREBIRAT, SRR,
AT R AR

fCE 12:271 HARB R BEREBIARAT,  IAABAT T2 1A AL

il 12:271 FRAIAZLE SR A REIRE), WA BRI A, EOyfI R TRl me.

el 1227 HoiwmiEs . WNFRED . AReai/R. ARERURZY) . AR D fd |




H . 12:27 ANAy e B8 25 B MBI 2 Ak . ABERNHIRE TSI, BV EATR BT .

fi - 12:21And turn ye not aside: for then should ye go after vain things, which cannot]
profit nor deliver; for they are vain.

fit_I- 12:21Do not turn away after useless idols. They can do you no good, nor can they,
rescue you, because they are useless.

#E 12:22

il 12:22Yehéhud ji xiyueé xudn nimen zuo tade zimin, jit bi yin tade da ming buf
pie gi nimen.

fi 12:22 KMEE N TH B RZ ARG, BAZ T NR, BRI 7K E 35 B XA URATT 50U Al
7 R

fCl 12:22 BEAEDY T B SRR B RIGHE, BAEFARR) TR, B9t 8RN IR T R

Wb 12:22 EESEMPIES, AAEFARNT, BEOvbE ERATMEMm B ST R

Wb 12:22 FRASEFMMAER, SR REZHER, MhEXRIRIIEMRER.

Mk 12:22 EXEON T HER KA, RAMF A CK A, BOY EEERGRAMEb R & 2k

fi b 12:22 BRAEBEE LR TR, DR KRE . NMLEF.

Hi b 12:22 HEANAE A BRI R 44 G OANGT At ) 7 B, RS HR AT S AR TR AR A 7 B

fil I 12:22For the LORD will not forsake his people for his great name's sake: because
it hath pleased the LORD to make you his people.

fill I 12:22For the sake of his great name the LORD will not reject his people, because
the LORD was pleased to make you his own.

# Lk 12:23

il 12:23Zhiya wo, duan b ting zhi wei nimen ddogao, yizhi dé zui Yehéhud. wo

bi yi shan dao zheng lu zhijiao nimen.
Ml 12:23 23R, WAEMF AN S . TICIRFIRAE 3, JS BOR 4T TR 538 45
HURAT
b 1223 Z2FE, WRAFEIENRNES, DBEERINE,; HEEEE ERECTIRA].
b 12:23 2R, EEERAWHOGEAIES, JERAAZRGRM. RS IRITEEE

N AT R R I
R 1223 ARBAFENRNINHE, BGREE, RRASZEM. RREHFIRITEE
e R I B AT IE A Y o

il 12:23 WRAERIE L, FIEONRNIH, BUE IEBOIRITATEE, EIEK.




ik 12:23 B/, RAIEEOURIHE . MR TEMAE . 25 DIETE IR IR |
kb 12:23 213, WUCRIF RN S, BiSSRERAE T, RN SIXREM . T LLIFEIE
1EBRAR R
fil - 12:23Moreover as for me, God forbid that | should sin against the LORD in
ceasing to pray for you: but I will teach you the good and the right way:
fil £ 12:23As for me, far be it from me that | should sin against the LORD by failing to
pray for you. And | will teach you the way that is good and right.
# L 12:24
i b 12:24Zhiyao nimen jingwei Yehéhud, chéng chéngshi shi di jinxin shifeng ta,

xiadngnian ta xiang nimen suo xing de shi hédeng da.

b 12:24 AR R B K IE F, U O 2, BARAE VRN TH 8] BT AT AT 55 R = o

Ab 12:24 ARITR B ESA A, e 0B ih, BUOAIRIT S LB S a A1 a1 12 4%
YNGR

b 12:24 BagR b, B O E R EC RO IR I K

MR 1224 fRINEFEE, SO0EREHMFME, LSO IR S — DM K.

il 12:24 PRI AR B3, 0B E L, BOVRITER 7, MOVRIIER), 25%
(PN

ik 12:24 LB R BRURORFZ . SHARIITZKE.

b 12:24 BRI EACR IR, Wi se se /D 2o, PRATSER =, A RAT I AT B
[EES PN

fill I 12:240nly fear the LORD, and serve him in truth with all your heart: for consider
how great things he hath done for you.

fill I 12:24But be sure to fear the LORD and serve him faithfully with all your heart;
consider what great things he has done for you.

#k 12:25

i - 12:25Nimen ruo réngran zuo ¢, nimen hé nimen de wang bi y1tong miewdng.

L 12:25 M ORI B A AESR IR AR AR B AR K 1 |

i 12:25 WERRATI R GATE, ARAIARATH £l —FIK T 7

fCE 12:25 QERRAT—FARR, RAITARATE £ K.

il 12:25 AT, AnARARNITISR AR SEI0 R, ARIIAIIRATH EAREE —JF KT, 7

fi b 12:25 RAEVRIITE $A &, ARITARATIE F&R 2T, |




b 12:25 R MR G/RZ £ R0 KTE,

b 12:25 RN TE AWHER, ARATART B £ — R KT, "

i - 12:25But if ye shall still do wickedly, ye shall be consumed, both ye and your king.
fi - 12:25Yet if you persist in doing evil, both you and your king will be swept away."




